
Anónimo, Dios viste a 
Adán y Eva con túnicas 
de piel
Siglo XVII, Sotocoro, 
Iglesia de San Francisco, 
Quito, Ecuador

Anónimo, Adán y Eva en el paraíso
Siglo XVIII, pintura cusqueña
Metropolitan Museum of New York

Felipe Guamán Poma de Ayala, Primer 
nueva corónica y buen gobierno. El Primer 
Mvndo. Adán, Eva
1615

Según el relato del primer libro de la Biblia, el Génesis, fue después 
del pecado cuando los primeros humanos —Adán y Eva— se hicieron 

conscientes de su desnudez. Al perder la amistad con Dios y la armonía 
con la naturaleza, también perdieron la unidad consigo mismos.

Desde entonces tuvieron que cubrirse: por pudor, porque sus cuerpos ya 
no los representaban de manera transparente; y por protección, porque 
el mundo ya no se presentaba como un lugar plenamente benigno. Ellos, 
según el texto, «cosieron hojas de higuera y se hicieron delantales»; pero 
Dios mismo «hizo para Adán y su mujer túnicas de pieles y los vistió». 

According to the account in the first book of the Bible, Genesis, it was 
after the fall that the first humans —Adam and Eve— became aware 

of their nakedness. By losing their friendship with God and their harmony 
with nature, they also lost their unity with themselves.

From then on, they had to cover themselves: out of modesty, because their 
bodies no longer reflected them transparently; and for protection, because the 
world no longer presented itself as a completely benign place. They, according 
to the text, «sewed fig leaves together and made coverings for themselves»; but 
God himself «made garments of skin for Adam and his wife and clothed them.»

Las partes íntimas de Adán y Eva son cubiertas por una planta. 
Después de la caída ellos mismos improvisan unos taparrabos, 

entretejiendo hojas de higuera. El gesto expresa la conciencia de la 
fragilidad humana y el surgimiento del vestido como protección y límite 
del cuerpo. El lugar que los rodea, con guacamayos y bosques del 
neotrópico, coloca la creación en el mundo andino. 

Adam and Eve’s private parts are covered by a plant. After the fall, 
they improvise loincloths by weaving fig leaves together. The gesture 

expresses an awareness of human fragility and the emergence of clothing 
as protection and a boundary for the body. The surrounding landscape, 
with macaws and neotropical forests, places the creation within the 
Andean world.

Dios hace para Adán y Eva «túnicas de piel» y los viste. La 
vestimenta aparece así no solo como cobertura material, sino como 

acto de cuidado, dignidad y acompañamiento después de la pérdida 
del paraíso. En la misma obra, Guaman Poma representa también a los 
primeros humanos andinos de la misma manera en que aquí representa 
a Adán y Eva.

God makes «tunics of skin» for Adam and Eve and clothes them. The 
clothing thus appears not only as material covering, but as an act of 

care, dignity, and companionship after the loss of paradise. In the same 
work, Guaman Poma also depicts the first Andean humans in the same 
way he depicts Adam and Eve here.

Dios
los vistió

God clothed them



Anónimo cusqueño, 
Bautismo de Cristo
Siglo XVII, colección 
particular

Jerome Nadal Evangelicae Historiae 
Imagines
1593, Martinus Nutius II

Anónimo cusqueño, Piedad, detalle
Siglo XVII, Monasterio de Santa Catalina, 
Arequipa

Según el mensaje cristiano —el Evangelio—, Dios se encarnó en María 
y se hizo hombre. Jesucristo, Dios y hombre, es el nuevo Adán: aquel 

que se entrega por completo para la salvación de todos.

Los Evangelios contienen numerosas referencias a la vestimenta y a los 
perfumes: los paños con los que María envuelve a su hijo recién nacido, 
la figura de Juan el Bautista, vestido con piel de camello; la túnica 
luminosa de Jesús transfigurado en el monte Tabor; hasta el sudario 
con el que se le envuelve tras la muerte y las vestiduras blancas de los 
ángeles que anuncian la resurrección.

Jesús exhorta para no preocuparse en exceso por la manera de vestir, 
sin embargo, la vestimenta también aparece como signo de cuidado, 
dignidad y reconocimiento: quien viste a otros realiza una obra valiosa 
ante los ojos del Salvador. Dos parábolas evangélicas se centran de 
manera particular en este tema: la parábola del hijo pródigo y la 
parábola del banquete de bodas.

According to the Christian message —the Gospel— God became 
incarnate in Mary and became man. Jesus Christ, God and 

man, is the new Adam: the one who gives himself completely for the 
salvation of all.

The Gospels contain numerous references to clothing and perfumes: 
the swaddling cloths with which Mary wraps her newborn son; the 
figure of John the Baptist, clothed in camel hair; the luminous tunic 
of the transfigured Jesus on Mount Tabor; up to the shroud in which 
he is wrapped after death and the white garments of the angels who 
announce the resurrection.

Jesus exhorts us not to worry excessively about how we dress; however, 
clothing also appears as a sign of care, dignity, and recognition: whoever 
clothes others performs a valuable act in the eyes of the Savior. Two 
Gospel parables focus particularly on this theme: the parable of the 
prodigal son and the parable of the wedding banquet

En la parábola del hijo 
pródigo, el padre lo hace 

revestir con un traje de fiesta, con 
el anillo y las sandalias, signos 
de su dignidad recuperada.

In the parable of the prodigal 
son, the father has him dressed 

in a festive garment, with the ring 
and sandals, signs of his regained 
dignity.

La desnudez acompaña los 
umbrales extremos de la 

existencia, del nacimiento, al 
bautismo a la muerte.

Nakedness accompanies 
the extreme thresholds of 

existence, from birth to baptism 
to death.

De paños 
a sudario
From cloths to shroud



Angelino Medoro, María Magdalena
Siglo XVIII, Museo de arte colonial, 
La Candelaria, Bogotá

Pocos días antes de la Pasión, los Evangelios narran la historia de una 
mujer que vierte el perfume del nardo purísimo en la cabeza de Jesús. 

A quienes la critican, el Señor les responde: «¿Por qué la molestan? Ella 
ha hecho un gesto muy bonito por mí», y añade: «En verdad les digo que 
dondequiera que se anuncie este evangelio en todo el mundo, se contará 
lo que ella ha hecho, en memoria suya». Con su sacrificio en la cruz, 
Jesús salva a la humanidad despojándose de sus vestimentas, que son en 
parte repartidas y en parte sorteadas por los soldados romanos.

Será Pablo de Tarso, unos años después, quien aplicará numerosas 
imágenes del mundo de la ropa y de los cosméticos a la vida de fe de 
los cristianos. Esto no es casualidad, ya que era artesano, como dicen 
los Hechos de los Apóstoles: un «skenopoiòs», es decir, un fabricante 
de cortinas. En particular, Pablo invita a los cristianos a ser «el aroma 
de Cristo para Dios», y también escribe: «Porque todos los que han sido 
bautizados en Cristo, de Cristo se han revestido».

A few days before the Passion, the Gospels recount the story of a 
woman who poured the perfume of pure nard on Jesus’ head. To 

those who criticized her, the Lord replied, «Why are you bothering her? 
She has done a very beautiful thing for me,» and added, «Truly I tell 
you, wherever this gospel is preached throughout the world, what she 
has done will also be told, in memory of her.» With his sacrifice on the 
cross, Jesus saved humanity by stripping himself of his garments, some 
of which were distributed and others raffled off by the Roman soldiers.

It would be Paul of Tarsus, a few years later, who would apply 
numerous images from the world of clothing and cosmetics to the life 
of faith of Christians. This is no coincidence, since he was a craftsman, 
as the Acts of the Apostles tells us: a «skenopoiòs,» that is, a draper. 
In particular, Paul invites Christians to be «the aroma of Christ to 
God,» and also writes: «For all of you who were baptized into Christ 
have clothed yourselves with Christ».

Vístanse 
de Cristo

Clothe yourselves with Christ

Anónimo cusqueño, San Francisco recibe 
los estigmas
Siglo XVIII, Basílica de San Francisco, San 
Salvador de Jujuy, Argentina

Anónimo, Santa Rosa en su huerta 
descalza
Siglo XVIII, colección particular

San Francisco convirtió su 
hábito, con forma de cruz, en 

una expresión visible de su fe, y 
él mismo fue revestido de Cristo 
mediante los estigmas.

St. Francis made his cross-
shaped habit a visible 

expression of his faith, and he 
himself was clothed in Christ 
through the stigmata.

Santa Rosa desplaza la 
imitación de Cristo hacia 

una experiencia femenina y 
andina; según algunos biógrafos, 
ella llevaba bajo su túnica una 
vestidura franciscana cosida por 
ella misma que era costurera.

Saint Rose shifted the imitation 
of Christ towards a feminine 

and Andean experience; 
according to some biographers, 
she wore under her tunic a 
Franciscan garment sewn by 
herself, as she was a seamstress.



Anónimo, Antonia Lucia 
del Espíritu Santo y 
madre Josepha de la 
Providencia
1700, Lima, Monasterio 
de las Nazarenas - Lima

Las hermandades nacen como agrupaciones laicales —de hombres 
o mujeres— en la Europa del siglo VII, y se han extendido desde la 

Edad Media hasta la actualidad llegando también a America Latina. Su 
propósito es promover la vida cristiana entre sus miembros —hermanas y 
hermanos— mediante la oración pública, las obras de misericordia y la 
penitencia. Su vestimenta evoca principalmente la túnica bautismal, con 
la que una persona se adhiere a la fe cristiana y expresa su deseo de 
«vestirse» de Cristo. Habitus Fidei indica tanto a la vestimenta de la fe 
como a la virtud de la fe.

En el Perú del principio de la colonia, Madre Antonia Lucía del Espíritu 
Santo fundó el beaterio nazareno y dio origen a una comunidad de 
mujeres dedicadas a la imitación de Jesús Nazareno y más adelante al 
cuidado espiritual del Señor de los Milagros. La tradición recuerda que 
recibió como inspiración el hábito morado, entendido como el «traje» 
de Cristo en el mundo; las hermanas visten un hábito y una forma de 
vida hecha de penitencia, oración, custodia y servicio. 

Tradition holds that she was inspired by the purple habit, understood as 
the «garment» of Christ in the world; the sisters wear a habit and live a 
life of penance, prayer, guardianship, and service.

Confraternities originated as lay groups —of men or women— in 7th-
century Europe and have spread from the Middle Ages to the 

present day, reaching Latin America as well. Their purpose is to promote 
Christian life among their members —brothers and sisters— through 
public prayer, works of mercy, and penance. Their attire primarily 
evokes the baptismal robe, with which a person adheres to the Christian 
faith and expresses their desire to be «clothed» in Christ. Habitus Fidei 
refers both to the garment of faith and to the virtue of faith.

In early colonial Peru, Mother Antonia Lucía del Espíritu Santo founded 
the Nazarene convent and gave rise to a community of women 
dedicated to the imitation of Jesus of Nazareth and later to the spiritual 
care of the Señor de los Milagros. Tradition holds that she was inspired 
by the purple habit, understood as the «garment» of Christ in the world; 
the sisters wear a habit and live a life of penance, prayer, guardianship, 
and service.

Tradition holds that she was inspired to adopt the purple habit, seen as 
Christ’s «garment» in the world; the sisters wear a habit and embrace a 
way of life characterized by penance, prayer, care, and service.

Hábitos 
confraternales

Brotherhood robes

Anónimo, Antonia Lucia del Espíritu Santo 
siglo XVIII, Lima, Monasterio de las 
Nazarenas

Anónimo, Nazareno sobre un altar.
siglo XVIII. Museo del Señor de los Milagros.

Sobre la mesa de Madre 
Antonia Lucía del Espíritu 

Santo aparece una figura del 
Nazareno cautivo. 

On the table of Mother Antonia 
Lucia of the Holy Spirit 

appears a figure of the captive 
Nazarene.

Cristo avanza hacia el Calvario 
revestido con la túnica morada.

Christ walks towards Calvary 
clothed in a purple tunic.



Una imagen de Cristo crucificado fue pintada según la tradición 
en 1651 por un anónimo esclavo angolano en el antiguo barrio 

de Pachacamilla en Lima. El muro pintado sobrevivió a los terremotos 
que destruyeron gran parte de la ciudad en los años siguientes. La 
sobrevivencia de la imagen fue entendida como signo de protección 
y dio origen a la devoción del Señor de los Milagros que se reconoce 
como imagen sagrada y como presencia capaz de congregar 
historias, sufrimientos, promesas y esperanzas. 

En un solo lugar se manifiesta un auténtico cruce entre tres mundos: la 
tradición cristiana europea, la memoria africana de las poblaciones 
esclavizadas y el territorio andino-americano donde la imagen 
encontró arraigo, permanencia y expansión. Esa convergencia 
tricontinental se lleva a cabo a través de la iconografía cristiana del 
Crucificado, la experiencia pública y colectiva de la fe afroperuana, 
y la profundidad ritual de un territorio andino marcado por lugares 
sagrados, procesiones, ofrendas y pactos devocionales.

An image of Christ crucified was painted, according to tradition, 
in 1651 by an anonymous Angolan slave in the old Pachacamilla 

neighborhood of Lima. The painted wall survived the earthquakes that 
destroyed much of the city in the following years. The image’s survival 
was understood as a sign of protection and gave rise to the devotion 
to the Señor de los Milagros, recognized as a sacred image and a 
presence capable of bringing together stories, sufferings, promises, 
and hopes.

On a single site, an authentic crossroads of three worlds is manifested: 
European Christian tradition, the African memory of enslaved 
populations, and the Andean-American territory where the image took 
root, endured, and expanded. This tricontinental convergence is carried 
out through the Christian iconography of the Crucified Christ, the public 
and collective experience of Afro-Peruvian faith, and the ritual depth of 
an Andean territory marked by sacred sites, processions, offerings, and 
devotional pacts.

Convergencia 
tricontinental

Tricontinental convergence

Creación de la pintura en 
el muro
2016, Lima, Museo del 
Señor de los Milagros

Reinhard Augustín, Evolución urbana de Lima
2011 Las murallas coloniales de Lima y el Callao

Felipe Guamán Poma de Ayala – Cristianos 
Negros 
1615 Primer nueva corónica y buen gobierno

La imagen del Señor de los Milagros se encuentra en el mismo contexto 
urbano —Pachacamilla— del santuario de Santa Rosa, lugar que ocupa 

una posición clave dentro del antiguo sistema territorial y de la red 
hidráulica de Lima prehispánica. 

The image of the Señor de los Milagros is located in the same urban 
context —Pachacamilla— as the sanctuary of Santa Rosa, a place that 

occupies a key position within the ancient territorial system and hydraulic 
network of pre-Hispanic Lima.

El Señor de los Milagros nació en un espacio donde la fe cristiana 
dialogaba con memorias africanas.

The Señor de los Milagros was born in a space where the Christian 
faith dialogued with African memories.



Félix Oliva, La procesión 
del Señor de los 
Milagros, 1999, colección 
particular

La Hermandad del Señor de los Milagros de Nazarenas constituye el 
núcleo organizativo de la procesión limeña. Reúne a más de 4.700 

integrantes, distribuidos en veinte cuadrillas de cargadores, el grupo de 
hermanas sahumadoras, el grupo de hermanas cantoras y la Rama de 
Hermanos Honorarios. Su labor articula oración, formación espiritual, 
ayuda mutua, servicio social y apoyo a obras de caridad, como el 
comedor Señor de los Milagros. 

En octubre, esta vida comunitaria se vuelve culto público: el anda con 
la imagen del Señor, los cargadores, las sahumadoras, las cantoras, los 
hábitos morados, las flores y la multitud transforman la ciudad de Lima 
en territorio ritual. La devoción se ha expandido también al exterior: 
en 2025, al menos 52 hermandades del Perú y del mundo participaron 
en una levantada mundial simultánea, signo de una red devocional que 
acompaña a las comunidades peruanas más allá de sus fronteras.

The Confraternity of the Señor de los Milagros of Nazarenas forms 
the organizational core of the Lima procession. It brings together 

more than 4,700 members, distributed among twenty teams of bearers, 
the group of incense-bearing sisters, the group of singing sisters, and 
the Branch of Honorary Brothers. Its work combines prayer, spiritual 
formation, mutual support, social service, and support for charitable 
works, such as the Señor de los Milagros soup kitchen.

In October, this community life becomes public worship: the platform 
with the image of the Lord, the bearers, the incense bearers, the singers, 
the purple habits, the flowers, and the multitude transform the city of 
Lima into a ritual space. The devotion has also spread abroad: in 2025, 
at least 52 brotherhoods from Peru and around the world participated 
in a simultaneous global gathering, a sign of a devotional network that 
accompanies Peruvian communities beyond their borders.

Obras y 
procesión

Works and procession

Camilo Blas, Boceto procesión de los 
Milagros
1947, Museo de Arte, Lima

Procesión en Lima, 
octubre 2025

Camilo Blas concibe la procesión como una síntesis visual de la 
sociedad limeña. 

Camilo Blas conceives the procession as a visual synthesis of Lima 
society.

En la procesión, el hábito morado de las hermanas se completa con el 
encaja blanco de una corona textil.

In the procession, the sisters’ purple habit is complemented by the white 
lace of a textile crown.



El hábito morado constituye uno de los signos más reconocibles 
de la devoción al Señor de los Milagros. Vestirlo implica asumir 

una pertenencia y un servicio. El color morado remite a penitencia y 
fidelidad; el cordón recuerda la soga de Cristo y, en la experiencia 
histórica de los esclavos africanos, también la pérdida de libertad 
transformada en ofrenda espiritual.

En el caso de las Nazarenas, el traje adquiere una densidad femenina 
particular. Su forma evoca el hábito de Santa Rosa de Lima: la cruz 
de Rosa se transforma en velo, los pies descalzos expresan humildad 
y entrega, y el cuerpo vestido participa en una memoria de sacrificio, 
cuidado e intercesión. El detente, el escapulario y los demás signos 
devocionales protegen el cuerpo y manifiestan una fe llevada sobre la piel.

Junto al hábito, el estandarte procesional representa en arte textil a la 
hermandad como cuerpo organizado.

The purple habit is one of the most recognizable symbols of devotion 
to the Señor de los Milagros. Wearing it implies assuming a sense 

of belonging and a commitment to service. The color purple evokes 
penance and fidelity; the cord recalls Christ’s rope and, in the historical 
experience of enslaved Africans, also the loss of freedom transformed 
into a spiritual offering.

In the case of the Nazarenas, the habit takes on a distinctly feminine 
quality. Its form evokes the habit of Saint Rose of Lima: Rose’s cross 
becomes a veil, the bare feet express humility and surrender, and the 
clothed body participates in a remembrance of sacrifice, care, and 
intercession. The scapular, the religious emblem, and other devotional 
symbols protect the body and manifest a faith worn on the skin.

Alongside the habit, the processional banner represents the 
confraternity as an organized body through textile art. 

El hábito, 
el estandarte y 
la hermandad

The robe, the banner and the brotherhood

Andrés Lemos, Retrato de la devota 
y penitente Virgen D. María Santos 
Zambrano
Siglo XVIII, Museo del Señor de los 
Milagros, Lima

Teodoro Núñez Ureta, 
El paso de la procesión 
delante de una tribuna. 
1953, Museo de las 
Nazarenas, Lima.

Revista Perú 
Católico

Teodoro Núñez Ureta transforma la procesión de la calle 
incorporando la tribuna. El Habitus Fidei del hábito morado se trasmite como tradición auténtica 

de un culto familiar multigeneracional.

Teodoro Núñez Ureta transforms the street procession incorporating 
the grandstand. The Habitus Fidei of the purple robe is transmitted as authentic  

tradition of a multigenerational family cult.



La devoción al Señor de los Milagros ha trascendido las fronteras 
del Perú y se ha expandido a numerosas ciudades del mundo. Ya en 

2012 se registraban procesiones en alrededor de 260 ciudades. Allí 
donde existen comunidades peruanas, la imagen del Cristo Moreno 
reaparece como signo de pertenencia, memoria y esperanza.

Esta expansión, nacida de una diáspora espontánea, expresa la capacidad 
del Señor de los Milagros para ofrecer una casa lejos de casa donde 
sostenerse y ayudarse recíprocamente. En cada ciudad, las hermandades 
reúnen a familias, devotos, instituciones, consulados y comunidades 
locales, irradiando una continuidad cultural que crece con el tiempo.

En octubre de 2025, la presencia del Señor de los Milagros en Roma y su 
bendición papal en la Plaza de San Pedro manifestaron esta dimensión 
global. Al reunir comunidades dispersas por el mundo, la devoción nacida 
en Lima revela hoy su fuerza dentro de un horizonte humano universal.

The devotion to the Señor de los Milagros has transcended the borders of 
Peru and spread to numerous cities around the world. By 2012, processions 

were already being held in approximately 260 cities. Wherever Peruvian 
communities exist, the image of the Cristo Moreno reappears as a symbol of 
belonging, memory, and hope. 

This expansion, born from a spontaneous diaspora, expresses the 
Señor de los Milagros’ capacity to offer a home away from home, a 
place of support and mutual assistance. In each city, the brotherhoods 
bring together families, devotees, institutions, consulates, and local 
communities, radiating a cultural continuity that grows over time.

In October 2025, the presence of the Señor de los Milagros in Rome 
and his papal blessing in St. Peter’s Square manifested this global 
dimension. By bringing together communities scattered around the 
world, the devotion born in Lima reveals its strength today within a 
universal human horizon.

El Señor de 
los Milagros 
en el mundo

The Señor de los Milagros worldwide

José Sabogal, Procesión del 
Señor de los Milagros.
1923, Colección privada

El papa 
León XIV 
bendice a los 
miembros de la 
hermandad
Vatican Media
2025

Mayantuyacu 
2016

La velada de Mayantuyacu, lugar sagrado en el bosque de la Amazonía 
peruana, celebra la devoción en una maloca (casa ceremonial) asháninka. El Roma, la bendición papal confirma una fe convertida en horizonte 

humano universal.

The Mayantuyacu velada, sacred site in the forest of the Peruvian Amazon, 
celebrates the devotion in an Asháninka maloca (ceremonial house). In Rome, the papal blessing affirms a faith that has become a universal 

human ideal.


